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Flgttum et al. (2007: 24-30) Z&I[ZonD.
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chacun
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tous les hommes, quelqu’un I ANFMERL
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TE B
(1) On vient souvent icl.
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(2) Au Queébec, on parle francais.
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(3) On frappe a la porte.
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(A) (%)

J1 1 S|

J2 1 S|

J3 3 4

Nz 9 4
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- on® HiiH T

B N % EE 5 B
J2 0 0 1143
J4 8 0.44 1766
J7 15 0.64 2347
J1 19 0.66 2827
J3 18 0.90 1914
J6 44 1.15 3753
J5 44 1.17 3705
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ATEHE AT AEE)
F>4 :comment on dit )

RZEHEINBZZATNDHESITHE,

€ comment on dit

J3 o=
J4 218
J6 (R
€ *comment dit
J3 512

@] L& K Tcomment dire / comment dirais-je 1% FE
J5 218 / 3=
J4 1[B /
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F7>%7 :comment on dit @

€ comment on disait
2T ENVEZYEL TS EEITHERE
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€ comment on dit ~ en francais
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¥ comment on dit ~ en France
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F>/7 :on doit

(4) J4 160 :

... Il faut # payer au moins deux mille euh deux mille
yens ...

[... D7%<E$2,000 5—2 2,000M Z b LT (%Y
FEA ...

J3 179~J4 166 (12%EHHE)

(5)J3 185:
... mais il faut payer # au moins # (‘&B&) mille # mille
cing cent yens ...
[... THDIEKED (BBK)1,000... 1,500AXZ i+
NIEXLGYEEA...]
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